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INTRODUCTION

The key to learning vocabulary is, quite simply, reading.
Not only are you more likely to pick up words that interest
you, but you also learn them in context. We hope this
book will help with this goal.

FOR UPPER BEGINNERS

These stories are designed for those fairly new to
Japanese. The Japanese includes kanji when kaniji is
commonly used, but we are also including furigana (small
kana over kanji) and sound files (see download link in the
back) so you can be sure you are reading with the correct
pronunciation.

If you are very new to Japanese, please see our Beri- Beri-
Shoshinsha digital bundle at thejapanshop.com/bundles

MP3s

Included, at no extra charge, are MP3 sound files of the
stories. One is read at the normal speed and the other at a
slow, easy to follow speed. If the MP3s were not included
when you purchased this book, please see the last page for
a download link. If you have ANY trouble downloading,



please email us at help@thejapanshop.com.

ABOUT THIS BOOK

This book contains several versions of each story. First, we
have the story with every vocabulary word defined and
explained. Next, we go through major grammatical
patterns found in the story. After that, read the story with
no English and in natural Japanese. Lastly, we are including
a simple English translation, which should be avoided until
you are sure you understand the story or if you find it too
difficult to figure out on your own.

You may want to try to read the story in natural Japanese
first. Or if you are a beginner, it may be better to go
through the vocabulary first. Any way you do it, this book
offers several ways to read, listen, and learn.

Lastly, we would love to hear from you. If you have any
suggestions to make this and other books better, please let us
know.

Clay & Yumi Boutwell
help@thejapanshop.com
http://www.TheJapanShop.com
http://www.ThelJapanesePage.com

P.S. Please see the last page to find the download link for the
MP3s of these stories free of charge.
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The Mouse Bride with Definitions
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+ L7,

L7 LTeh>» L mukashi mukashi—a long time ago

5 & Z AT aru tokoro ni—some place

4273 # nezumi—mouse

B4 X A o tésan—Father

AT HD IR E A nezumi no otésan—the father mouse
B+ & A okdsan—mother

£ A TUVE L7z sunde imashita—there lived...

N futari—the two (mice)

— N hitori—one person

1% musume—daughter

— NI hitori musume—one and only daughter

IR F = —F musume no chu-ko—a daughter named Chu-ko
72U\~ A taihen—very

IOV o TUNVE L7z kawaigatteimashita—loved; tender loving
care [from 22O UWH3 B kawaigaru]
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Z @ kono—this

It musume—daughter

LTt totemo—very

% A bijin—beautiful woman

L to—and

VW jtsumo—always

H & jiman—pride; boast(ing)

W, B21E2> Y itsumo jiman bakari—always bragging (about
daughter)

H.HE toshigoro—of (marriageable) age

|2 72 72 ni natta—became [~1Z72 % ni naru to become]
T node—therefore

£ Z H» dokoka—somewhere

BIF oyome—bride

FBI#12X° % oyome ni yaru—give one’s daughter in marriage
Z &2 L L7z koto ni shimashita—was decided
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B & A otésan—father

& % H aru hi—one day

FF:E A okasan—mother

FHER sadan—consult; talk it over

& THE A totemo bijin—a very beautiful woman

& 72T DWW\ kidate no T—good natured; kindhearted
+ ko—child

51 C sekai de—in the world

—& ichiban—#1; the best; -est

{8\ > erai—great; famous

—3F VN ichiban erai hito—greatest person (in the world)
& to—with

5 0S kekkon—marriage

FEMS X XK 9 kekkon saseyo—Ilet’s marry her off
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FR:E A okdsan—mother

K san sei—agreement; approval

K L TE VW E L 7= sansei shite imashita—agreeing, she said...
B A A mochiron—of course

~ & % ~tomo—certainly; of course

HHAATT & B mochiron desu tomo—of course! To be sure!
S C—F& {8\ A sekai de ichiban erai hito—the world’s greatest
man

1% LV hoshi—want; desire

LGS L TIZ LV to kekkon shite hoshi—want (daughter) to get
married to (greatest man)

1 wa—[sentence ender used by women]

T% demo—but

R C—F 2 BV A sekai de ichiban erai hito—the world’s greatest
man

- C tte—[casual topic marker: speaking of..., who is he?]

#t dare—who

#TL X 9 dare desh6—who could it be?
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B X A otésan—father

U sukoshi—a little

% 2 C kangaete—thinking [ % % kangaeru to think]

L L# Z TH 5 sukoshi kangaete kara—after thinking a little...
=\ E L7~ imashita—said

% Ui sore wa—as for that

S21E Y yahari—not surprisingly; as expected; of course, it is...
KBg & A taiyo san—the sun [Mr. Sun]

724 5 dar6—I suppose



. KB oL At T
XE Ll KBRS L. RPFRo

Joldix. SnE L,

N futari—the couple

KBHD & Z A taiyé no tokoro—the sun’s place; Where the sun is
~~ e—to; the direction of

H2MF TV & F L 7= dekakete ikimashita—left; went

KEGIZ2 9 & taiyé ni au to—upon meeting the sun...

F17 fafu—husband and wife

S \VE L7z imashita—said
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b=l EE/Al

[ FL D ﬁﬁf %Z SN T?

R T—F 2 B VKBS & A sekai de ichiban erai taiyé san—Sun,
who is the greatest in the world...

& 95 Z dézo—please (take our daughter)

F54% oyome—bride

BIBEIZH 6 o TL 72 &V oyome ni moratte kudasai—please take
(daughter) as a bride

KB taiys—the sun

W < Y bikkuri—surprised

S\ £ L7z imashita—said

FL watashi—|

i C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z BV erai—important

- C tte—[casual topic marker: speaking of...,]
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& AT 720 tondemonai—absurd; preposterous
FLIZ watashi wa—as for me...
%2 X A kumo san—clouds [Mr. Cloud]

723720 kanawanai—cannot match; be no match for
EXAITIED R 72 kumosan niwa kanawanai—I’m no match for
the clouds.

TTL 3T detekureba—if comes out

o H Y sukkari—completely

fEALCLE 9 kakurete shimau—completely hidden

75 kara—because [after explanation]

42 ne—[sentence ender to emphasize or show understanding]
% Z T soko de—then

Keliir fuufu—husband and wife

EXAD E Z A kumosan no tokoro—the Cloud’s place; Where the
cloud is

~ e—to

H2s 0 TV & £ L7z dekakete ikimashita—left; went
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5 C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ erai—important

ZE & A kumo san—clouds [Mr. Cloud]

£ 9 Z dézo—please

A BIFIZH 6 - T 72 &V musume wo oyome ni moratte
kudasai—please take (our) daughter as a bride

%2 kumo—cloud

W < Y bikkuri—surprised

o < W LTEWE LT bikkuri shite imashita—surprised, he
said...
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FL watashi—|

R C sekai de—in the world

—% ichiban—the best; the most

Z BV erai—important

- C tte—[casual topic marker]

& AT H 720 tondemonai—absurd; preposterous

FLIZ watashi wa—as for me, ...

J& kaze—wind

723720 kanawanai—cannot match; be no match for

& kaze—wind

3 ga—[particle that often marks the subject]

T 1X fukeba—if blows [JA\A3X < kaze ga fuku—wind blows]
MRETIXE N T LE 9 fuki tobasarete shimau—blow completely
away

225 kara—because [after explanation]

12 ne—[sentence ender used for emphasis]
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% Z T soko de—then

129 nezumi—mice

F17 fafu—husband and wife

£ & Z A kumo no tokoro—the Cloud’s place; Where the cloud is
~e—to

H2F TV & F L 7= dekakete ikimashita—left; went

i C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z BV erai—important

J& & A kaze san—Mr. wind

& 5 H> déka—please [a little more pleading than & 9 %]

IR musume—daughter

% wo—I[direct object marker]

1% yome—bride

A2 BIRICH 5o T < 72 &V musume wo oyome ni moratte
kudasai—please take (our) daughter as a bride

J&\ kaze—wind

Mo < Y LTEVE L7 bikkuri shite imashita—surprised, he said...
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FL watashi—|

R C sekai de—in the world

—%& ichiban—the best; the most

Z BV erai—important

- C tte— [casual topic marker]

& AT H 720 tondemonai—absurd; preposterous

FLIZ watashi wa—as for me; I...

B X A kabe san—wall [Mr. Wall]

\ZIE D72 720 niwa kanawanai—no match against...
7= L watashi—I|; me

73 ga—/[particle that often marks the subject]

WL BRWT Y ikura fuitemo—however much (1) blow

BE X A kabe san—wall [Mr. Wall]

< &b L7 biku to mo shinai—does not budge an inch;
unmovable

7B kara—because [used to explain something]

12 ne—isn't it [sentence ender to emphasize and prompt for
acknowledgement]
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% Z T sokode—then

129" F~ nezumi—mouse

K4 fiifu—husband and wife

BE X A & T A kabesan no tokoro—where the wall is
~~17& ¥ L7z ~eikimashita—went to ...

51 C sekai de—in the world

—& ichiban—the best; the most

Z BV erai—important

B X AU kabe san—Mr. Wall

£ 9 D> déka—please [a little more pleading than & 9 ]

IR musume—daughter

% wo—[direct object marker]

1% yome—bride

IRERBIGIZH B o TL 72 &V musume wo oyome ni moratte
kudasai—please take (our) daughter as a bride

BE kabe—wall

W < Y bikkuri—surprised

Mo < Y LTEWE LT bikkuri shite imashita—surprised, he said...
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FL watashi—|

R C sekai de—in the world

—%& ichiban—the best; the most

Z BV erai—important

- C tte— [casual topic marker]

& AT H 720 tondemonai—absurd; preposterous

FLIZ watashi wa—1; as for me...

1297 nezumi—mouse

FAZ AT I S AITIE D720 720 watashi wa nezumi san ni wa
kanawanai—!I’'m no match for the Mouse

1297 nezumi—mouse

FLIZ watashi ni—in me

7% ana—hole

BAT 5 akeru—to open

FLZ & BAF T L& 5 watashi ni ana wo akete shimau—(mouse)
opens holes in me
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129 % nezumi—mouse

Kt fafu—husband and wife

P kao—face

A8 T miawasete—look at each other

Z 9 ko—like this

Z 9 FWE L7z ké imashita—said the following
72— A72 na-n da—What?!

1 C sekai de—in the world

—2& ichiban—the best; the most

Z B\ erai—important

D 7> no ka—[ender showing a realization of the truth)]
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BLEV,

% L T soshite—and then

P IDF = —+F X A nezumi no chu-ko san—the mouse
Chuko

BAAT tonari mura—the next village

F = — & chu-kichi—Chukichi

L HEIS9 % to kekkon suru—get married to...

Z &£\Z72 W F L7z koto ni narimashita—the matter (marriage)
happened

¥ L E > oshimai—the end



Mouse Bride Grammatical Notes

L, D LHDHETAIC

A long time ago, in a certain place.

This is a very typical opening for Japanese fairy tales
similar to “Once upon a time...”

DY L mukashi

long time ago [The repetition makes this a very long
time ago.]

5B E Z AIZ arutokoro ni

in a certain place [The & % makes the place
undefined like the “some” in somewhere.]

NTHOBRXEN, BEISAMEATHELL
There lived a papa and mama mouse.

1’33’6’%0) 3'3 34\ é /\J nezumi no otésan

papa mouse [This is a common construction for
describing someone: The father who is a mouse. <
% O 7 — X A kuma no pu-san Winnie the Pooh; & 72
W @1l H tonari no yamada Our neighbors, the
Yamadas; 7RED 7 > akage no an Anne of Green
Gabiles (literally, red-headed Anne)]

1I/U Ty i L/ 7": sunde imashita

there lived [This is also often found in the first
sentence of a Japanese fairy tale: There lived... Note,
the “” in imashita is short unlike the longer “I" in
Imashita (said).]

23



“ANE, —ABOF 2 —F
The two had a single daughter named Chu-ko.

:A[jﬁ _Ayﬁ futari wa, hitori musume

Counter for people: — A hitori One person, — A futari
Two people—three people on uses nin: — A san nin,
Y A yo nin (notice yo not yon), fi. A go nin...

— AR hitori musume—One (and Only) daughter

F 21 —F chako

-f- ko is a common ending in female names.

fzLNAhblB>TWWELE
(They) loved (her) very much.

F= LN A taihen
usually means "very" as in this case. When used

aloneasin [7-\W~A77, | it means "trouble" or
"I’'m doing something difficult."

MH LAY D TUVE L 1= kawaigatte

imashita
loved; showed affection [The parents lavished great
love on their only daughter.]

WoHBREEMY LTHWELLE
They always bragged (about her).
~ [XHV Y ~bakari only; nothing but. ..

Together with \»-> %, the X7V reinforces the idea
that the parents were constantly bragging about their
daughter.

Fa—FMNFEICHES=DT
Chu-ko became of age.



EBE': 7‘3: 2 7": toshigoro ni natta
become of (marriageable) age

0) 't‘: node

that being the case; because of that; therefore [Use
) T when giving a reason for an effect. Because of
A, B]

ECHBRIZPSHZLITLFLLE
(They) decided to give her as a bride to somewhere

HIXIZX0 S o yome niyaru

give the bride [Just like in English, a bride can be
“given.”]

Z &1Z9 % kotonisuru

It was decided to do... [The (23 % is often used when
making decisions. 23 % I'll have (decide upon)
pizza.]

BRIAIE, BBSAEBIKLELE
The father and mother talked about it.

& o

The & shows who the father consulted (fH7%) with (35
SA)



Fa—FlE. ETHHEATEL
Chu-ko is a real beauty and...

7= L .. dashi..

Used when giving a list of reasons (she’s beautiful and
well-mannered).

HAT—FEAOVALHEESEELDS

Let’'s marry her to the world’s most important person.
—& ichiban

#1; the best; -est: The greatest man
RS E LD

St &S5 = &% (make, have done, let...) + £ 5
(Imperative): Let’s cause her to get married.

LB5AATTEL,
Well, of course!

t :E) tomo

A sentence ender stressing agreement.

#WBELTIELLTYTD
| want her to marry (the world’s greatest).

~ L TIZ L L\ ~shite hoshi

Want to...

1 wa

A feminine ending



HAT—BEVA>THTLLS?

Who is the world’s greatest person?

2 T tte

Acts as a casual topic marker (similar to () .

PEIYKRBSAEAD,
Of course, it must be the sun.

b [j: (') yahari

Must be...; As expected... [The father mouse thinks it
is understood the Sun must be the greatest, but uses
724 9 darou to show he isn’t 100% sure.]

AR T—FEALLVE-T?
| am the world’s greatest person?!

D T tte As stated above, it acts as a casual topic

marker, but it also shows disbelief as a question
marker: You think I'm the greatest?!

ESAITIELIGEHIEL
(’'m) no match for Mr. Cloud.
75\ fd: 1’) fd: LY kanawanai
No match

[Z1E niwa

[The (Z1% shows who (the Cloud) the speaker (the
Sun) is no match for]



EIANTTLNIE REFTohURBKRTLESI N
13,
When Mr. Cloud comes out, | am completely hidden.

ll:l:ll T < *L[j: dete kureba

tH T < % changes to T < 4L If comes out

L/ i :) shimau

(after the T form) shows completion and often regret.
M5 kara
Because [When 7> & appears at the end of a

sentence or phrase, it is probably “because” and not
the preposition “from.”]

FAEmMERIESNTLESI M b4,

| am blown away.

ﬁ li é *L %) tobasareru

To be caused to fly (away)

L, 35 :) shimau

(after the T form) shows completion and often regret.

W BIRNT D
However much (1) blow.

L‘( ’5 = —C:E) ikura... temo

No matter how... (much | blow)

B—AhT, RTHANMERAT—EZLLDD,
What'’s all this? The mouse is the greatest in the
world?!

7‘3: - /\J 7"5 nanda



The — emphasizes their surprise

— & Z L LYD A ichiban erai noka

() is an abbreviation of 9 - ®7 and is used to
indicate an explanation or show emphasis.

The 75\ makes the sentence into something of a
rhetorical question.
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The Mouse Bride English Summary

Please try to tackle the Japanese first and use this only as
needed.

Once upon a time, there was a mouse father and
mother. They had a single daughter, Chuuko that they
doted on constantly. This daughter was very beautiful and
was always a source of pride for her parents.

Chuuko had become of age, and they decided to find
someone for her to marry.

One day, the father mouse spoke to the mother
mouse.

"Chuuko is very beautiful and well mannered. Let's find
the world's greatest person for her to marry!"

The mother mouse wholeheartedly agreed.

"Of course! | want her to marry the most important
person. But... | wonder who the greatest person in the
world is."

The father thought for a moment and then said, "Well,
of course, that has to be Mr. Sun."

The two mice left, heading toward the sun.

Upon meeting the sun, the mouse couple said, "Oh,
Mr. Sun, thou greatest in the world, please take our
daughter to wife!"

The sun, quite surprised, said, "l am the greatest in the
world?! Unthinkable! I'm no match for Mr. Cloud. If Mr.
Cloud comes out, | am completely hidden."

Then, the mouse couple headed for the cloud.

"Oh, Mr. Cloud, thou greatest in the world, please take
our daughter to wife!"



The cloud, surprised, said, "l am the greatest in the
world?! Unthinkable! | cannot stand against Mr. Wind. As
the wind blows, | get blown away."

Then, the mouse couple headed toward the wind.

"Oh, Mr. Wind, thou greatest in the world, please take
our daughter to wife!"

The wind, surprised, said, "l am the greatest in the
world?! Outrageous! | cannot stand up to Mr. Wall. No
matter how much | blow, Mr. Wall doesn't move."

Then, the mouse couple headed toward the wall.

"Oh, Mr. Wall, thou greatest in the world, please take
our daughter to wife!"

Mr. Wall, surprised, said, "Me, the greatest in the
world?! Not in the least! | am no match for the mouse.
Mice open holes in me."

The mouse couple looked at each other and said,
"What? A mouse is the greatest in the world?"

Then, the mouse Chuuko married a mouse named
Chuukichi from a neighboring village.

The End.



Ikkyu-san with Definitions

—IKS A

Wo X )
oL, &L, —IKRSAEND
NLZ
ETHE b\%ijﬁé/uz’) SWWE LT,
Hn »LZ
dw§VV“%ﬁ>6 BHLTHZoHE

LR HIT L,

ML, &L mukashi mukashi—a long time ago

—{K & A ikkyd san—Ikkyu [a name]

L9 to iu— “such a”; (describing ikkyuu-san)

& T totemo—very

v kashikoi—wise

45 = A obésan—priest; monk; young boy

~M3 & L7z gaimashita—there lived; there was...

/INE W2 A chisai koro—when one was a child; childhood
& kara—from (childhood)

< TY Z 9 kashikokute riko—wise and clever [kashikoi is
paired with the similar-in-meaning F| 1 riko—wise; clever;
intelligent]

¥ hyoban—fame; reputation



WoXwH &%
L., I KRESABRFEDOZ AD

e L

E A

Z i3 kore wa—as for this (story)

—{K & A ikkya san—Ikkyu

Tft> = % kodomo no koro—childhood
356 ohanashi—story (polite)
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" = kashikosa—level of wisdom [ ~ & indicates a degree
or condition of something]

& X DR kashikosa no hyoban—reputation for having
wisdom

i 7= kita—heard [past tense of i < kiku—to listen]

5 #H Kk shagun sama—a general; military leader (honorific)
5 TR A 9 komarasete yaro—to try to trouble (Ikkyu)

[komarasete—to trouble with questions; to test + yar6—to
do; to give (trouble)]

& 8- T to omotte—(he) thought

& % H aru hi—one day

BT oshiro ni—castle (honorific)

- A, C yonde—called (to the castle)

Z 9 5\ E L 7= k6 imashita—said the following
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BHDER, | EIT,

WhHEN
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Wo U &b n

WX 9 .512iE, —VEDE) T
ARES L/f:o

% B 1Z sochi ni—for you [sochi means there or that way,
but in this case, the shogun is referring to lkkyu.]

FHA T2 & tanomitai koto—a request; something to ask
233 % ga aru—(1) have (a request)

7275 da ga—but [a polite way to soften a request. ]

% 9 o T so itte—saying that...

—#&¢ ichi mai—one (byobu)

W x 9 5 bysbu—a folding screen; byobu

% L7z misemashita—showed

% @ sono—that (byobu)

— [t ippiki—one (tiger) [hiki/biki/piki is the counter for
animals]

JE tora—tiger

fi7viCuvE L7z kakarete imashita—was drawn
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A& D, @@%%iztm@
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-
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Z @ kono—this

Ji tora—tiger

73 ga—particle usually indicating the subject
Mt maiban—every night

$1F Hi L T nuke dashite—sneak out; slip away
W29 5 itazura—prank; mischief; tricking
T node—because (the tiger did pranks)

- TV % komatte iru—was troubled

7 /v & 7> nantoka—somehow; one way or another
ffi & 2 72\ tsukamaetai—want to capture

® 72 no da—(explanatory ender + copula)



z N 5 DY
BN E R E 2 5 = LT,
WoE W)
CEAPIRD Y FHA, kS
AN

It LIEDL & 2 Tine = H =
WE L72,

#21Z e ni—in the picture

iV 7= kaita—drawn

ffiE 2 5 Z & tsukamaeru koto—(the act of) capturing
72 A C nante—(exclamation; emphatic) how ...!

T X % dekiru—being able to do

DITHRH Y FH A wake ga arimasen—have to reason (to
be able to)

—IK & A ikkya san—Ikkyu

LiX 5 < shibaraku—a while; some time

% 2 T kangaete—thinking

LIE 5 <& 2 TH 5 shibaraku kangaete kara—after
thinking a while

Z 9 EWE L7z kb6 iimashita—said thusly



L EVELE. | R

bl FE
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x 7z

SOHNINEBL FE LT,

7» L Z %Y £ L7 kashikomarimashita—understood; roger
that

2B _E7AY - T tachi agatte—standing up... [this is
combining tachi (stand) with agaru (raising) in the ~te form]
§H atama—head

1AL v nejiri—twist

1<% F % hachi maki—headband

L & shime—tighten; bind

BAIZHA LY LB % & % L atama ni nejiri hachimaki wo
shime—tightening the headband around his head

723 nawa—rope; cord

t, - T motte—nholding (the rope)

WX 9 5 byobu—folding screen

HilZ mae ni—in front of

3.5 & L 7= tachimashita—stood



Li MNEE Dz L X ow §
% SRR ﬂ ITHENTEE L,
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DOTHEERERELE S, S,
bk, ZOUE 5 SO #% 2
PEBVHLT EE,

E‘

It #HEEE shogun sama—General [sama is polite]

KA1 watashi wa—as for me, I...

F & yoi—preparations

BN CT& % L7z yoi ga dekimashita—I'm ready; I'm
prepared

WO T itsu demo—whenever

Ji2 tora—tiger

% wo—Jdirect object marker]

¥ 2% L x5 tsukamaemashé—let's capture (the tiger)
= & saa—well, then; all right...

Z Dk H 5 DJE sono bybbu no tora—the tiger in that
folding screen

% Z 75 soko kara—from there

BUWH LT < 7Z & oi dashite kudasai—please chase (it)
out



LiI<ASE

It BAEIL, o< W LT, A
z i L5 B 72

U &, oW r-E 2BV L

W) DD

W' < B LT bikkuri shite—being surprised...

72/ U % & nanjato—what'’s that? [nanja is colloquial for
nan desu ka (what'’s that?) and the to is a particle used for
quoting and here, to indicate a question.]

#21Z e ni—in the picture

fifiv 7= & kaita tora—the painted tiger

1BV oi dase—drive out (imperative)

L9 D) to iu no ka—are you saying...? [to iu—saying
or such a thing and the emphatic ender noka.]



L;o,ﬁ/é\i Han
NEGANEESA:-g= j’o‘JEEbW\f:L
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o X )

LIRS A, DS nE LT,

I¥\VY hai—yes

It #HEEE shogun sama—General [sama is polite]

BREW T2 L E 9 onegai itashimasu—please (polite); it is
my wish (that you do that)

< 72> T\ % aoku natteiru—becoming blue (in the face)
& to—and doing that... [here it acts as a conjunction that
ties the two phrases together]

Z 9 EWFE L7- k6 imashita—said thusly
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F=IZHEVN T2 8 e ni kaita tora—the tiger painted in the
picture

[FEAR shogun sama—General [sama is polite]
BUWHIE 722 5 oi dasenai nara—if (you) can't drive out
(the tiger)

F. % watashi mo—I also; me too

Ji tora—tiger

% wo—direct object marker

fii¥ 2 5 Z & tsukamaeru koto—the act of capturing [the
koto makes a verb into a noun]

T & £+ A dekimasen—cannot; not able to
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9 — A Uu-n—umm...; uh

F o 72 maitta—I'm beat

—{K & A ikkyd san—Ikkyu

B X kashikosa—Ilevel of wisdom; cleverness [the ni adds
the idea of “regarding (the Ikkyu’s cleverness)’]

72V~ /A taihen—very

80> L 72 kanshin shita—impressed

L9 Z LT toiu koto desu—and that’s that

¥ L F > oshimai—the end



Ikkyu-san Grammatical Notes

L, L, —IRSALE NS ETHBEVWEBHSA
NWNE LTz,

A long time ago, there lived a very bright young priest
called Ikkyu.

O L. TH L mukashi, mukashi

Once upon a time [a common way to start a fairy tale
that literally means, “long time ago, long time ago]

bl A D toiu
This often introduces someone or something and then

a fuller description of that someone or something
follows.

LYE LTz imashita

lived; there was [imashita is used with living things
and arimashita is for inanimate objects.]

INENWZANL, BT Z O EFFHITLE,
From the time he was small, he was famous for his
wisdom.

INE LN ADVS chisai koro kara

From childhood [literally, from about the time (he was)
small. Another way to say this is kodomo no koro
kara—from the time (he was) a child. (this appears a
line or two below this one in the story) Z A koro sets
the time frame but also means “about” or
“approximately” so you shouldn’t use it for exact dates
or very recent events.]



EEFEHJ hyéban

fame; reputation [notice the qualities that describe
what he is famous for comes before hyoban.]

—IRS ADE S OFFA 2 BV 7R R

The general who had heard of the fame of the wisdom of
Ikkyu...

EEF :HJ ;& Fﬁ'ﬂ Ly 7": :FJ"E hyéban wo kiita shogun

The general who had heard the fame. [l translated the
above phrase awkwardly, but it may help your
understanding of the sentence structure. In English, |
started with “the general” because that is the topic of
the sentence (the word behind & wa). Work your way
backwards in Japanese to see how the information
unfolds: shogun -> [# L7z heard (heard what?) &I
fame (what kind of fame?) & & wisdom (whose
wisdom?) —fK & As Ikkyu.]

LETRAHH LT

(The general) thought to test (Ikkyu)

IZI ‘5 BT ’b 5 :) komarasete yaro

To put (someone) on the spot [This is the ~te form of
& 5t % which means to trouble, test, or embarrass
someone. yaré means to do or put into action.]

bHHA, —IKRSAZ BERIZFFAT, 228WE LK,
One day, he called lkkyu to the castle and said...

&3%) H arunhi

One day [adding 3 % before certain nouns elements
adds “some” or “one”: & % FF one time; & % 5FT
some place; # % A somebody]

EBiﬁjZlZ I:@/\J T oshiro ni yonde

Called to the castle [The IZ shows the direction Ikkyu



was called to.]

=D E L\i L 7": ko imashita

Said in this way [Z 5 means “in this way” or “thus™:
5 # VT walk this way; & 3 4> > T do like this]
EBHIZHEHRT N EDRHDHDTEN,

To you, I have a favor to ask.

Z 512 sochini

To you [Literally, “to there (where you are standing)”]

*EJ‘/'" T: L t tanomitai koto

a favor [#8d) is a verb that means to ask something of
someone; ~ 7=\ adds the meaning of “want to”; Z &
makes the verb into a noun: a thing (I) want to ask = a
favor]

ZINoT, MOV I SEREE LT,

Saying that, (he) showed (Ikkyu) one folding screen.
_*&0) U‘ £ 5 /Si ichi mai no byobu

one folding screen [A byobu is a thin, flat object and
therefore like paper or a photograph, use & mai to
count it.

Eﬁ'i L T: misemashita

was shown [R & L 7= saw; Rt % L 1= was shown]

—IEDFER N TV E LT,
There was one tiger drawn.

- |T_|: D Jﬁ’, ippiki no tora

one tiger [Most animals take the counter It (hiki, piki,
biki depending on the number)]

MMM TUVE L T= «kakarete imashita

was drawn [The passive form of # < kaku—to draw,



paint, or sketch]

T LT
Every night (the tiger) sneaks out.

/-EE:Eﬁ mai ban

Every night [Other examples using #& mai (every ~):
# B mai nichi—every day; &% mai toshi—every
year; # A& H mai getsuyobi—every Monday; |

*}i H'HZ'I L T nuke dashite

slip out; sneak away; to break out [This compound
word combines #k < (to extract; to draw out) with 19
(to take out; get out; to show).]

W H 2T 50T, AoTWd
(the tiger) does mischief, therefore (I am) troubled.

L\T: -d- 15 itazura

mischief; prank; practical joke [This is most often used
in relation to children’s pranks or bad behavior, but
other uses by adults include practical jokes or
defamation.]

0) —C‘“ node

that being the case; because of that; therefore [Use
@ T when giving a reason for an effect. Because of
A, B]

LIZHLSEZTHHIHIEVNE LT,
After some thought, (he) said this.

L/ [j: ’5 < % i T 75\ ‘:_') shibaraku kangaete

kara
After thinking a while [Literally, short while > thinking
about > from (that time); again, it is often helpful to



start at the end of a phrase and work your way back.
From the time (he) thought a little.]

SH ERSTHEHICREDIIHLEEZEZ LD
Standing up and tying his headband around his
head...

ll_L t_) J:?fﬁ 2 T tachi agatte

Standing up [This is combining 3 D (to stand; to rise)
with £AY% (to rise; to go up); combining two similar
words emphasizes the action]

BHICRLCYIXEZEZT atamaninejii

hachimaki

The headband twisted around (his) head [Again,
starting from the end helps understanding. We are
talking about the headband (&% &% &) that is twisted (

% L V) around the head (SB12).]

FEERRIL, B <D LT, TRATR L, BRICHIWT
RAEBOWNHHEE WS DR ? |

The shogun said with surprise, “What? You want me
to drive the painted tiger out?”

U2< Y LT bikkuri shite

Surprised (he said...) [The word U* > < Y (surprise) is
enough to introduce the quote.]

75 A L% & nanjato
What?! [The emphatic % A, C % followed by the
particle used for quotes &

ELVD DDA ? toiunoka?

Is that what you mean?



MERNBFLRoTNDE, —IREAUIE. ZHFVE
L7z,

Upon (seeing) the Shogun's face turn blue, Ikkyu
said...

? < @01[1‘6 t aoku natte iru to

upon turning blue [The & means “if” or “when” such
and such happens]

Z 9 Eb\i L,T: ko imashita
said this [The Z 5 means “in this way” or “thus.”]

FFEERDVBEVHE R WD

If the Shogun cannot drive out...

ﬁb‘ﬂj"d’tﬂt LV oidasenai

cannot drive out [This combines 18 5 (to chase; to run
after) with 149~ (to take out; to put out); the potential

form (Ht %) expresses the ability to do something.
In this case, “CANnNot drive out.”]



Ikkyu-san in Japanese

Wo X w9

—IKRS A

DL, B l. RS AL
&fﬂ%{mmﬁémw\iw_o
INENZ B, BT 5
LT LA, CAuE. RS A
Y X7 L

MO ZADE FE T,

TR S A0 E <o 3 H B
TR, ik S AR TR

[ AT R- 9% )

59 klu/)( HOH—IKRSA%
%iﬁj‘zc:ﬂa’%ﬁ Z 5%%& L7z,



o X9

=D
[ — KRS A, THITEHEAT-W &
NHDLDIEN, | £IHWoT,

WhHEN BE I W
-ﬂ%mmﬁ%%ﬁibto%@

BE I M o RE ) n

B AT, —VCDENHE LT
L7

MEA ¥

F:@%ﬁ ﬁwwﬁﬂﬁbfwtﬁ‘
6%#6@f\ﬂofwéoﬁh&
. COEEEE RO,

BTN B AR E 2 B T L AT

CEBBIRD D EHA, k&

D ABS

I LIEBLS E 2 Tmb I E
WE L7,

LT EDELE | R EA

HlcE

X, _UBJ:Z))O“C FHIZRLYIEDL



Fx% L. BbEboT O

ES-4

Al __L%i L7z,

XD S bl L i?b

R EE. FLIIFIEATEE LI

mof%ﬁ%%izibiooé%
Lxo<ASE BE I

R B AR, %@F%@ﬁ%% 7>
%ﬁwmbf<ﬁémoj

Lro<ASE

4%%%1 Co< W LT, lan
Lo &, AT T 2 B U A
WD DD

Lro<AEE

QAN A== N k%mmtbi
T, |

I < A o X )

hﬂéi ‘%E
RN Foms TS L ik
). ZHENE LR,

Y,
B}

2= O
R



Lio’i/’uéi B
n‘z; Taab 7‘_5'5:724% RN Eb\tt';

b=l 27

S A VAVAS ST A %)E%faﬁizé_
ClETEEHA, |

. Liﬁ,&’:/é\i
(9 —A, FWolo, | B EEET
Wo XD mLZ M LA

— K EAD B STV~ L
-t WnWH 2 ETY,

BLEV,



Ikkyu-san in English

—IKS A

A long time ago, there was a very bright young
monk named Ikkyu. From his youth, he was well
known for his wisdom. This is a story from Ikkyu's
childhood.

The Shogun heard of Ikkyu’s wisdom and
thought to test him. One day, he called Ikkyu to the
castle and said, “Ikkyu, I have a favor to ask.” Saying
that, he showed Ikkyu one folding screen (byobu).
That folding screen had one tiger painted on it.

“This tiger escapes every night and because of
that, we are troubled. I want you to catch the tiger.”

Of course, there was no possible way to catch a
painted in the picture tiger. Ikkyu thought for a while
and said, "Yes, sir."

Ikkyu stood up, tightened his headband, and
holding a rope, stood in front of the folding screen.

“Shogun, I am ready. Let's catch the tiger any
time. Well then, Shogun, drive out that tiger from the
folding screen.”

The Shogun was surprised and said, “What? You
want me to drive a painted tiger out of the picture?”

“Yes, Shogun. Please.”

Seeing the Shogun'’s face turn blue, Ikkyu said, “If



the Shogun is not able to drive out the painted tiger
from the picture, I also am not able to catch the tiger.”

“Ah, you got me.”

The Shogun was quite impressed by Ikkyu's
wisdom.

The end.



VOCABULARY

[] quotation marks

A

BT % akeru  toopen

7% ana hole

H L 72> CW5  qgoku natteiru becoming blue (in the face)
»5HH aruhi  oneday

H5HEZAIT  arutokoroni some place

88 atama head

SAICRUDIZBE XA LY  atama ninejiri hachimaki wo
shime  tightening the headband around his head

B

%N bijin beautiful woman

Fo<h bikkuri  surprised

Fo<HLT bikkuri shite  being surprised...

P> YW LTEWE LTz bikkuri shite imashita  surprised,
he said---

W & H LRV biku to mo shinai does not budge an inch;
unmovable

Nx o5 byébu  afolding screen; byobu

C

INEUWNT A chisai koro when one was a child; childhood
Fa—F chu-kichi Chukichi [boy mouse name]

D

72 daga  but [a polite way to soften a request. ]
. darewho



HETL X 9 daredeshé  who could it be?

7259 darél suppose

H2MTFT TW& £ L7=  dekakete ikimashita  left; went
T&FHA dekimasen  cannot; not able to

T& 5% dekiru beingable to do

TbH demo  but

TTL UL detekureba  if comes out

E 9D dokaplease [a little more pleading than & 9 £]
E 27 dokoka somewhere

E9% dézo please

E

~ e to

~MT&E L7 eikimashita wentto -
] e ni inthe picture

RATHEWNT= R e ni kaita tora the tiger painted in the picture
~~ e to;thedirection of
fFE erai important

F

Jeh#  fafu husband and wife

MIFIE  fukeba if blows [JEZ3K < kaze ga fuku wind blows]
WERIEEINTLED  fukitobasarete shimau blow
completely away

N futari  the couple

G

A ga [particle that often marks the subject]
Mo 3 gaaru (I) have (arequest)
~MN &Lz ga imashita  there lived; there was...

H



Eb % & hachi maki  headband

g hai vyes

—A hitori ~ one person

— NIR  hitori musumeone and only daughter
I¥ LW hoshi  want; desire

B hyoban fame; reputation

|

—HM ichimai one (byobu)

—2 ichiban #1; the best; -est

—Z{EVN AN ichiban erai hito  greatest person (in the world)
—{KE A ikkyd san Ikkyu

WL BMRWT Y jkura fuitemo however much (1) blow
SWE L72 imashita said

— . ippiki one (tiger) [hiki/biki/piki is the counter for
animals]

W29 5 itazura  prank; mischief; tricking

WO T itsu demo whenever

WOt jtsumo  always

WO H B IENY itsumo jiman bakari always bragging
(about daughter)



H e jiman pride; boast(ing)

B kabe wall

BEX A kabe san wall [Mr. Wall]

BEX D & T A kabesan no tokoro where the wall is
iV kaita  drawn

Yl kaita torathe painted tiger

i g Lz kakarete imashita was drawn
ENTLESD kakurete shimau  completely hidden
IR I7RUN  kanawanai cannot match; be no match for
# % C kangaete thinking [%5 2 % kangaeru to think]
L7 kanshin shita impressed

PH  kao face

N5 kara because [after explanation]

B kashikoi wise

BLTHIZH kashikokute rikd  wise and clever [kashikoi
is paired with the similar-in-meaning #| [ riké wise; clever;
intelligent]

MNLZEDELE kashikomarimashita ~ understood;
roger

B kashikosalevel of wisdom [~ & indicates a degree or

condition of something]

B I DOFFH  kashikosa no hyéban  reputation for having
wisdom

MHOWBR->TWVWE LTz kawaigatteimashita loved;

tender loving care [from 2>\ % kawaigaru]

J&  kazewind

B XA kazesan Mr. Wind

AEMS kekkon marriage

AEmEE LD kekkon saseyd let’s marry her off

X7 TOVN kidate noi  good natured; kindhearted



fAVN7=  kita heard [past tense of [ < kiku to listen]

+ ko child

Z9 ko like this

Z 9 FWE L7 kéimashita  said the following

Sk = A kodomo no koro  childhood

HHTRA D komarasete yardé  to try to trouble (Ikkyu)
[komarasete to trouble with questions; to test + yaro to do; to
give (trouble)]

N> Tu% komatteiru  was troubled

ZD konothis

ZAUE korewa as for this (story)

Z L7 E L7 kotoni narimashitathe matter
(marriage) happened

Z EIZ L% L7 kotonishimashita was decided

22 kumo  cloud

ED L A kumonotokoro  the Cloud’s place; Where the
cloud is

=X A kumo sanclouds [Mr. Cloud]

EXIZIED DRV kumosan niwa kanawanai I’'m no
match for the clouds.

EXADE A kumosan no tokorothe Cloud’s place; Where
the cloud is

M

AT mae ni  in front of
i maiban every night
Fuwof maitta  I'm beat

HA&DHE T miawasete look at each other

H & L7 misemashita showed

LH 3 A mochiron of course

EHAATTEL mochiron desu tomo  of course! To
be sure!

Y o T motte  holding (the rope)

L. ©5» L mukashi mukashi  along time ago

IR musume daughter



WD F 2 —F1 musume no chu-ko a daughter named Chu-ko
R BIEICEH 5> TL I musume wo oyome ni moratte
kudasai please take (our) daughter as a bride

N

72—A72  na-nda What?!

72/ U % & nanjato what’s that? [nanja is colloquial for nan
desu ka (what’s that?) and the to is a particle used for quoting
and here, to indicate a question.]

72 A C nante  (exclamation; emphatic) how ...!

& nantoka somehow; one way or another

b nawa  rope; cord

72 ne [sentence ender used for emphasis]

ALY nejiri twist

19 F  nezumi mouse

NTHDT 2—F A nezumino chu-ko san  the mouse
Chuko

NTHDOIBR I A nezumino otésan the father mouse
27 o7z ni natta became [~IZ72% ~ni naru to become]
\ZIX 72720y niwa kanawanai no match against---

D7z no da (explanatory ender + copula)

DH no ka [ender showing a realization of the truth)]
DT node therefore

PRI H LT nuke dashite sneak out; slip away

(o)

BREA  otosan father

BHiE A obdsan  priest; monk; young boy

bSE ohanashi story (polite)

BWOHE oi dase drive out (imperative)
BUWHHEZ2W2 6 oidasenainara  if (you) can’t drive
out (the tiger)

BWH LT Z XV oidashite kudasai  please chase (it) out



BRES A okdsan mother

BREWWZLET onegaiitashimasu please (polite); it is
my wish (that you do that)

BLEW oshimai the end

BYRIZ  oshironi castle (honorific)

Bl  oyome bride

BEIZH B 5T 72V oyome ni moratte kudasai please
take (daughter) as a bride

BIEIZRD  oyome ni yaru give one’s daughter in marriage

S

b saa well, then; all right...

R sansei  agreement; approval

R L CE\WE L7z sanseishiteimashita  agreeing, she
said...

S C  sekaide inthe world

R C—FEW N sekai de ichiban erai hito  the world’s
greatest man

HRT—FZLOWKEE A sekai de ichiban erai taiyé san
Oh Sun, who is the greatest in the world...

LiEs< shibarakua while; some time

LIZH L EZTHM DS shibaraku kangaete kara  after
thinking a while

L& shime  tighten; bind

PtERE  shoégun sama general (honorific)

Z I\ o T soitte  saying that...

Z BT sochini foryou [sochi means there or that way, but
in this case, the shogun is referring to lkkyu.]

7% sodan  consult; talk it over

% Z T sokode then

FING soko karafrom there

% Z T sokode then

D sonothat (byobu)

ZDOWE 9 5DFE  sono byobu no torathe tiger in that



folding screen

FHL sorewa asforthat

% LT soshite andthen

ER=Y/AL sukkari  completely

v sukoshi  a little

WD LEZTHM B sukoshi kangaete kara  after thinking a little

fEATUWE L7 sundeimashita  there lived...

T

MNBERHST tachi agatte  standing... [this is combining
tachi (stand) with agaru (raising) in the ~te form]

NBFE L7=  tachimashita stood

72U~ A taihen  very

PN taiyo the sun

Kigiz=9 & taiyé ni au to upon meeting the sun...
KGo &L Z A taiyé no tokoro  the sun’s place; where
the sun is

KBS A taiyo san the sun [Mr. Sun]

TN & tanomitai koto a request

L to and

EW9  toiu “sucha” ;(describing ikkyuu-san)

L5 Z L TT toiukoto desu and that’s that

WS DA toiunoka  areyou saying...? [to iu saying or
such a thing and the emphatic ender noka.]

EHREBS L TIZ LYY to kekkon shite hoshi  want (daughter)
to get married to (greatest man)

LHEMS S5 to kekkon suruget married to- -

LHEST to omotte (he) thought

~& % tomo certainly; of course

BEAT tonarimura the next village

EATHRWN tondemonai  absurd; preposterous

& tora tiger

HEH toshigoro of (marriageable) age

LT totemo very



L THEAMN totemo bijin  a very beautiful woman

XX EL XD tsukamaemashé let's capture (the tiger)
HEZDHZ & tsukamaeru koto  (the act of) capturing
i ¥ 272\ tsukamaetai want to capture

> T tte [casual topic marker]

U

9 —A u-n—yes?; hmm

W

¥ wa [sentence ender used by women)]
DIFndHY £H A wake ga arimasen have to reason (to
be able to)

FA  watashi |
FL watashi mo | also; me too
FAZ watashini  in me

FMZRZBIITTLE D watashi ni ana wo akete shimau
(mouse) opens holes in me

FAIE watashiwa  as for me---

FATART IS I 72720y watashi wa nezumi san ni

wa kanawanail’m no match for the Mouse

% wo [direct object marker]

Y

S21E Y yahari  not surprisingly; as expected

HAE yoi preparations

HAENTEE LT yoigadekimashita I’'m ready; I'm
prepared

1% yome  bride

M:A T yonde  called (to the castle)
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